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VORBEMERKUNG DES HERAUSGEBERS

Beginnend mit Band 6 enthält Francia, zwischen den Miszellen und dem 
Rezensionsteil, eine neue Abteilung, Prosopographica.

Der Leser wird in ihr Abhandlungen und Materialien zur Personenfor­
schung finden, die von Kollegen des In- und Auslands beigesteuert wer­
den oder aus den Forschungen des DHIP hervorgehen (insbesondere 
aus dem Unternehmen PROL, vgl. Francia 4, S. 743). Um die Verwer­
tung des innerhalb der Prosopographica ausgearbeiteten Personen- und 
Namenmaterials zu erleichtern, werden die dort abgedruckten Arbeiten 
fortlaufend numeriert (röm. Ziffer). Das erlaubt im Fall von prosopo- 
graphischen Listen ein knappes Zitat der dort genannten und mit arabi­
schen Ziffern gekennzeichneten Personen bzw. Namen, z. B. Prosopo­
graphica V, Nr. 18.

Die Leser von Francia werden bemerkt haben, daß wir vom fünften 
Bande an die zahlreichen Neuerscheinungen, die in französischer Sprache 
besprochen werden, im Inhaltsverzeichnis mit einem Sternchen kenn­
zeichnen. Es erleichtert dies die Benutzung durch französische Leser und 
ist zugleich ein Ausdruck unseres Bemühens, über wichtige deutsche Neu­
erscheinungen in französischer Sprache zu informieren.



AVIS AU LECTEUR

A partir du tome 6, Francia presente une nouvelle section, Prosopo-
GRAPHICA.

Elle est placke entre les miscellan^es et les comptes rendus. Le lecteur y 
trouvera des Stüdes et materiaux portant sur les recherches prosopo- 
graphiques. Y sont accept^s des travaux de nos coll&gues allemands et 
etrangers ainsi que des recherches provenant de l’IHAP (particuli^rement 
de son entreprise PROL, cf. Francia 4, p. 743). Afin de faciliter Pexploi- 
tation des noms ou des personnes mentionn&s dans Prosopographica, 
les di ff Trents travaux qui y sont publi£s sont num£rot£s en continu (chiff- 
re romain). Cela permet une citation rapide des mentions de personnes 
ou de noms £galement num^rotees (chiffre arabe), par exemple Prosopo­
graphica V, n° 18.

Les lecteurs de Francia auront remarqui qu’a partir du tome 5, les 
comptes rendus en langue fran^aise sont marqu£s, dans la table des 
matieres, d’un asterisque. Ce procede est destin£ k faciliter l’information 
des lecteurs fran$ais sur les publications en langue allemande, ce qui con- 
stitue une des täches essentielles de Francia.


